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CAPÍTULO1

Preâmbulo

Welcome to the documentation of the geographical information system (GIS) software QGIS. QGIS is subject to the
GNU General Public License version 2, or any later version. More information is available on the QGIS website.
The contents of this document have been written and verified to the best of the knowledge of the authors and editors.
Nevertheless, mistakes are possible.
Therefore, the authors, editors and publishers do not take any responsibility or liability for errors in this document
and their possible consequences. We encourage you to report possible mistakes.
This document has been typeset with reStructuredText. It is available as reST source code on github, and online as
HTML and PDF via https://www.qgis.org/resources/hub/#documentation. Translated versions of this document can
be browsed and downloaded via the documentation area of the QGIS project as well.
For more information about contributing to this document and about translation, please read QGIS-documentation-
guidelines.
Links neste Documento
This document contains internal and external links. Clicking on an internal link moves within the document, while
clicking on an external link opens an internet address.
Autores e Editores de Documentação
The list of the persons who have contributed with writing, reviewing and translating the following documentation is
available at Contribuidores.
Copyright (c) 2004 - 2025 QGIS Development Team
Internet: https://www.qgis.org
Licença deste documento
Permissão é garantida para cópia, distribuição e/ou modificação deste documento sobre os termos da Licença de
Documentação Livre GNU, Versão 1.3 ou versão mais recente publicada pela Fundação Software Livre; sem Seções
Invariantes, sem textos de Capa e sem textos de Contra-Capa. A cópia da licença é incluída no Apêndice Apêndice
B: Licença de Documentação Livre GNU.
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1.1 O que há de novo em QGIS |versão|

This release of QGIS includes hundreds of bug fixes and many new features and enhancements, compared to QGIS
3.34. For a list of new features, visit the visual changelogs.
Recomendamos que você use esta versão em relação às versões anteriores.
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CAPÍTULO2

Prefácio

Bem vindo ao mundo maravilhoso dos Sistemas de Informação Geográficas (SIG)!
QGIS is an Open Source Geographic Information System. The project was born in May 2002 and was established as
a project on SourceForge in June the same year. We have worked hard to make GIS software (which is traditionally
expensive proprietary software) available to anyone with access to a personal computer.
QGIS currently runs on most Unix platforms, Windows, and macOS. QGIS is developed using the Qt toolkit (https:
//www.qt.io) and C++. This means that QGIS feels snappy and has a pleasing, easy-to-use graphical user interface
(GUI). There are also independently created applications that allow you to take QGIS into the field. These applications
can run on Android and iOS.
QGIS aims to be a user-friendly GIS, providing common functions and features. The initial goal of the project was
to provide a GIS data viewer. QGIS has reached the point in its evolution where it is being used for daily GIS data-
viewing needs, for data capture, for advanced GIS analysis, and for presentations in the form of sophisticated maps,
atlases and reports. QGIS supports a wealth of raster and vector data formats, with new format support easily added
using the plugin architecture.
QGIS is released under the GNU General Public License (GPL). Developing QGIS under this license means that you
can inspect and modify the source code, and guarantees that you, our happy user, will always have access to a GIS
program that is free of cost and can be freely modified. You should have received a full copy of the license with your
copy of QGIS, and you can also find it in Appendix Apêndice A: Licença Pública Geral GNU.

Dica: Atualização da Documentação
The latest version of this document can always be found in the documentation area of the QGIS website at https:
//www.qgis.org/resources/hub/#documentation.
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CAPÍTULO3

Conventions

Esta seção descreve os estilos uniformes que serão utilizados ao longo deste manual.

3.1 Convenções da Interface Gráfica

Os estilos convenção da GUI, são destinados a similar a aparência gráfica. Em geral, um estilo vai refletir a aparência,
para que um usuário possa verificar visualmente a GUI e encontrar algo semelhante com as instruções no manual.

• Menu Opções: Camada ► Adicionar uma camada Raster ou Configurações ► Barra de Ferramentas ► Digi-
talizar

• Tool: Add a Raster Layer

• Botão : Salvar como Padrão
• Caixa de diálogo Título: Propriedades da camada
• Aba: Geral

• Caixa de seleção: Renderizar

• Radio Button: Postgis SRID EPSG ID

• Selecionar um número:

• Selecionar uma string:
• Browse for a file: …

• Selecionar uma cor:

• Barra deslizante:

• Input Text:
Uma sombra indica um componente GUI clicável.
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3.2 Convenções do Texto ou Teclado

This manual also includes styles related to text, keyboard commands and coding to indicate different entities, such as
classes or methods. These styles do not correspond to the actual appearance of any text or coding within QGIS.

• Hyperlinks: https://qgis.org
• A Combinação das teclas: Press Ctrl+B, ou seja, pressione e segure a tecla Ctrl e, em seguida, pressione a
tecla B.

• Nome de um arquivo: lakes.shp
• Nome de uma classe: NewLayer
• Método: classFactory
• Servidor: myhost.de
• Texto de Usuário: qgis --help

Linhas de código serão indicadas por uma fonte de tamanho fixo:

PROJCS["NAD_1927_Albers",
GEOGCS["GCS_North_American_1927",

3.3 Instruções especificas da Plataforma

GUI sequences and small amounts of text may be formatted inline: Click File QGIS ► Quit to close QGIS.
This indicates that on Linux, Unix and Windows platforms, you should click the File menu first, then Quit, while on
macOS platforms, you should click the QGIS menu first, then Quit.
Grandes quantidades de texto podem ser formatados com uma lista:

• Faz isso
• Faz aquilo

• Or do that
ou um parágrafo:

Faz isso, isso e isso. Então faz isso, isso e isso e isso, isso e isso, e isso, isso e isso.
Do that. Then do that and that and that, and that and that and that, and that and that and that, and that and that.

As capturas de tela que aparecem em todo o guia do usuário foram criadas em diferentes plataformas.
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CAPÍTULO4

Feições

QGIS offers a wealth of GIS functions, provided by core features and plugins. The locator bar makes it easy to search
for functions, datasets and more.
Um breve resumo de seis categorias gerais de recursos e plug-ins é apresentado abaixo, seguido pelas primeiras
percepções sobre o console integrado do Python.

4.1 Visualização de dados

You can view combinations of vector and raster data (in 2D or 3D) in different formats and projections without
conversion to an internal or common format. Supported formats include:

• Spatially-enabled tables and views using PostGIS, SpatiaLite and MS SQL Spatial, Oracle Spatial, vector for-
mats supported by the installed OGR library, including GeoPackage, ESRI Shapefile, MapInfo, SDTS, GML
and many more. See section label_workingvector.

• Formatos de imagens e Raster suportados pela biblioteca GDAL instalada (Geospatial Data Abstraction Li-
brary), como GeoTIFF, ERDAS IMG, ArcInfo ASCII GRID, JPEG, PNG e muitos mais. Consulte a seção
working_with_raster.

• Mesh data (TINs and regular grids are supported). See label_meshdata.
• Vector tiles
• Dados vetoriais e raster GRASS para base de dados GRASS (location.mapset). Ver seção sec_grass.
• Os dados espaciais online serviram como serviçosWebOGC, incluindoWMS,WMTS,WCS,WFS, eWFS-T.
Ver seção working_with_ogc.
A infra-estrutura de autenticação QGIS ajuda a gerenciar usuários/senhas, certificados e chaves para serviços
web e outros recursos.

• Planilhas (ODS / XLSX)
Dados temporais são suportados.
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4.2 Exploração de dados e compositores de mapas

Você pode compor mapas e interativamente explorar dados espaciais com uma interface gráfica amigável. As muitas
ferramentas úteis disponíveis na GUI incluem:

• Navegador QGIS
• Reprojeção On-the-fly
• renderização de mapas 2D e 3D
• DB Manager
• Layout de impressão
• Relatório
• Painel de Vista Global
• Marcadores espaciais
• Ferramentas de anotação
• Identificar/selecionar feições
• Editar/ver/procurar atributos
• Data-defined feature labeling
• Ferramentas de simbologia raster e vetorial dado definido
• Compositor de Atlas com camada grade
• Seta norte, barra de escala e rótulo de direitos autorais para mapas
• Suporte para salvamento e restauração de projetos

4.3 Criar, editar, gerir e exportar dados

Você pode criar, editar, gerenciar e exportar camadas vetoriais e raster em vários formatos. O QGIS oferece o
seguinte:

• Ferramentas de digitalização vetorial
• Capacidade de criar e editar vários formatos de arquivo e camadas vetoriais GRASS
• Georeferencer tool to geocode vectors and images
• Ferramentas GPS para importar e exportar formato GPX, e converter outros formatos GPS para GPX ou
baixar/subir diretamente para uma unidade GPS (em Linux, usb: foi adicionado à lista de dispositivos GPS)

• Suporte para visualização e edição de dados OpenStreetMap
• Capacidade de criar tabelas de banco de dados espaciais a partir de arquivos com o plugin DB Manager
• Tratamento melhorado de tabelas de bases de dados espaciais
• Ferramentas para gerenciamento de tabelas de atributos vetoriais
• Opção para salvar as imagens como imagens georreferenciadas
• ferramenta de exportação DXF com recursos aprimorados para exportar estilos e complementos para executar
funções CAD-like
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4.4 Analisar dados

You can perform spatial data analysis on spatial databases and other OGR-supported formats. QGIS currently offers
vector analysis, raster analysis, sampling, geoprocessing, geometry and database management tools. You can also use
the integrated GRASS tools, which include the complete GRASS functionality of more than 400 modules (see section
sec_grass). Or, you can work with the Processing plugin, which provides a powerful geospatial analysis framework to
call native and third-party algorithms from QGIS, such as GDAL, SAGA, GRASS, OTB, R, and more (see section
sec_processing_intro). All analysis functions are run in the background, allowing you to continue your work before
the processing has finished.
Omodelador gráfico permite combinar/encadear em um fluxo de trabalho completo em um ambiente gráfico intuitivo.

4.5 Publicação de mapas na internet

O QGIS pode ser utilizado como cliente WMS, WMTS, WMS-C, WFS, OAPIF e WFS-T (ver seção work-
ing_with_ogc), e o QGIS Server (ver QGIS-Server-manual) permite que você publique seus dados através dos pro-
tocolos WMS, WCS, WFS e OAPIF na Internet utilizando um webserver.

4.6 Ampliar a funcionalidade do QGIS através de extensões

O QGIS pode ser adaptado às suas necessidades especiais com a arquitetura extensível de plugins e bibliotecas que
podem ser usadas para criar plugins. Você pode até mesmo criar novas aplicações com C++ ou Python!

4.6.1 Complementos Core

Complementos incluídos no programa
1. DB Manager (exchange, edit and view layers and tables from/to databases; execute SQL queries)
2. Verificador de Geometria (verificar geometrias para erros)
3. Georeferenciador GDAL (adicionar informações de projeção aos rastros usando GDAL)
4. Ferramentas GPS (carregar e importar dados GPS)
5. GRASS (integrar GRASS GIS)
6. MetaSearch Catalogue Client (interacting with metadata catalog services supporting the OGC Catalog Service

for the Web (CSW) standard)
7. Edição Offline (permitir edição offline e sincronização com bancos de dados)
8. Processamento (a estrutura de processamento de dados espaciais para QGIS)
9. Checagem de topologia (encontrar erros topológicos em camadas vetoriais)

4.6.2 Complementos Externos Python

OQGIS oferece um número crescente de plugins Python externos que são fornecidos pela comunidade. Estes plugins
residem no Repositório Oficial de Plugins e podem ser facilmente instalados usando o Instalador de Plugins Python.
Veja a seção managing_plugins.

4.4. Analisar dados 11



About QGIS 3.40

4.7 Console Python

For scripting, it is possible to take advantage of an integrated Python console, which can be opened with: Plugins ►
Python Console. The console opens as a non-modal utility window. For interaction with the QGIS environment, there
is the qgis.utils.iface variable, which is an instance of QgisInterface. This interface provides access
to the map canvas, menus, toolbars and other parts of the QGIS application. You can create a script, then drag and
drop it into the QGIS window and it will be executed automatically.
Para mais informações sobre como trabalhar com o console Python e programar plugins e aplicações QGIS, consulte
console e PyQGIS-Developer-Cookbook.

4.8 Problemas conhecidos

4.8.1 Limitação no número de arquivos abertos

Se você está abrindo um grande projeto QGIS e você tem certeza de que todas as camadas são válidas, mas algumas
camadas são sinalizadas como ruim, você provavelmente irá se confrontar com esta questão. O Linux (e outros
sistemas operacionais, da mesma forma) tem um limite de arquivos abertos por processo. Limites de recursos por
processo e hereditária. O comando ulimit, que é um shell integrado, muda os limites apenas para o processo de
shell atual; o novo limite será herdado por quaisquer processos filhos.
Você pode ver todas as informações atuais sobre o ulimit, digitando:

$ ulimit -aS

Você pode ver o número atual permitido de arquivos abertos por processo com o seguinte comando em um console:

$ ulimit -Sn

Para alterar os limites de uma sessão existente, você pode usar algo como:

$ ulimit -Sn #number_of_allowed_open_files
$ ulimit -Sn
$ qgis

Alternatively, you can use the newer prlimit utility. More info: https://manpages.ubuntu.com/manpages/latest/
man1/prlimit.1.html
Para fixar isso sempre
Namaioria dos sistemas Linux, limites de recursos são definidos no login pelo módulo pam_limits de acordo com
as definições contidas no /etc/security/limits.conf ou /etc/security/limits.d/*.conf.
Você será capaz de editar os arquivos, se você tem privilégios de root (também via sudo), mas você vai precisar
fazer login novamente para que as alterações tenham efeito.
Mais informações:
https://www.cyberciti.biz/faq/linux-increase-the-maximum-number-of-open-files/ https://linuxaria.com/article/
open-files-in-linux
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CAPÍTULO5

Ajuda e Suporte

5.1 Listas de Discurssão

O QGIS está em desenvolvimento ativo e, como tal, nem sempre funcionará como você espera. A maneira preferida
de obter ajuda é juntando-se à lista de discussão qgis-users. Suas perguntas atingirão um público mais amplo e as
respostas beneficiarão outras pessoas.

5.1.1 Usuários QGIS

Esta lista é usada para discussão sobre o QGIS em geral, bem como questões específicas sobre sua instalação e uso.
Você pode se inscrever na lista de discussão qgis-users visitando o seguinte URL: https://lists.osgeo.org/mailman/
listinfo/qgis-user

5.1.2 Desenvolvedores QGIS

Se você é um desenvolvedor que enfrenta problemas de natureza mais técnica, talvez queira se juntar à lista de
discussão qgis-developer. Esta lista também é um lugar onde as pessoas podem entrar em contato, coletar e discutir
problemas de UX (experiência do usuário) / usabilidade relacionados ao QGIS. Está aqui: https://lists.osgeo.org/
mailman/listinfo/qgis-developer

5.1.3 Equipe da Comunidade QGIS

Esta lista trata de tópicos como documentação, ajuda de contexto, guia do usuário, sites, blog, listas de discussão,
fóruns e esforços de tradução. Se você também quiser trabalhar no guia do usuário, esta lista é um bom ponto
de partida para tirar suas dúvidas. Você pode se inscrever nesta lista em: https://lists.osgeo.org/mailman/listinfo/
qgis-community-team
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5.1.4 Traduções QGIS

Esta lista trata dos esforços de tradução. Se você gosta de trabalhar na tradução do site, manuais ou interface gráfica
do usuário (GUI), esta lista é um bom ponto de partida para tirar suas dúvidas. Você pode se inscrever nesta lista
em: https://lists.osgeo.org/mailman/listinfo/qgis-tr

5.1.5 QGIS Project Steering Committee (PSC)

Esta lista é usada para discutir questões do Comitê Diretivo relacionadas ao gerenciamento geral e direção do QGIS.
Você pode se inscrever nesta lista em: https://lists.osgeo.org/mailman/listinfo/qgis-psc

5.1.6 Grupos de usuários do QGIS

In order to locally promote QGIS and contribute to its development, some QGIS communities are organized into
QGIS User Groups. These groups are places to discuss local topics, organize regional or national user meetings,
organize sponsoring of features… The list of current user groups is available at https://qgis.org/community/groups/
You are welcome to subscribe to any of the lists. Please remember to contribute to the list by answering questions
and sharing your experiences.

5.2 Matrix / IRC

Matrix (https://matrix.org) is a project for decentralised chat. QGIS has a room accessible by the #qgis:osgeo.org
alias (among others) which bridges to the libera.chat #qgis IRC channel.
To use Matrix:

1. Create an account (at matrix.org is easiest, but if you have an OSGeo account you can also use your OSGeo id
as matrix id)

2. Install a client (Elements is easiest, but see Matrix clients for more), OR point your browser to https://matrix.
to/#/#qgis:osgeo.org

To use IRC:
1. Install an IRC client
2. Connect to irc://irc.libera.chat/#qgis or point your browser to https://web.libera.chat/?channels=#qgis

5.3 Suporte comercial

Commercial support for QGIS is also available. Check the website https://qgis.org/resources/support/
commercial-support/ for more information.

5.4 Rastreador de Erros

While the qgis-users mailing list is useful for general ‘How do I do XYZ in QGIS?’-type questions, you may wish to
notify us about bugs in QGIS. You can submit bug reports using the QGIS bug tracker.
Por favor tenha em atenção que o seu erro pode nem sempre ter a prioridade que deseja (vai depender da severidade).
Alguns erros podem requer esforços significativos de programadores para remediar e a mão-de-obra nem sempre está
disponível para isso.
Feature requests can be submitted as well using the same ticket system as for bugs. Please make sure to select the
type Feature request.
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If you have found a bug and fixed it yourself, you can submit a Pull Request on the Github QGIS Project.
Read Bugs, Features and Issues and submit_patch for more details.

5.5 Blog

The QGIS community also runs a weblog at https://planet.qgis.org/, which has some interesting articles for users and
developers. Many other QGIS blogs exist, and you are invited to contribute with your own QGIS blog!

5.6 Complementos

The website https://plugins.qgis.org is the official QGIS plugins web portal. Here, you find a list of all stable and
experimental QGIS plugins available via the ‘Official QGIS Plugin Repository’.

5.7 Wiki

Lastly, we maintain a WIKI web site at https://github.com/qgis/QGIS/wiki where you can find a variety of useful
information relating to QGIS development, release plans, links to download sites, message-translation hints and more.
Check it out, there are some goodies inside!
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CAPÍTULO6

Contribuidores

QGIS is an open source project developed by a team of dedicated volunteers and organisations. We strive to be a
welcoming community for people of all race, creed, gender and walks of life. At any moment, you can get involved.

6.1 Autores

Abaixo estão listadas pessoas que dedicam seu tempo e energia para escrever, revisar e atualizar toda a documentação
do QGIS.

Tim Sutton Yves Jacolin Jacob Lanstorp Gary E. Sherman Richard Duivenvoorde
Tara Athan Anita Graser Arnaud Morvan Gavin Macaulay Luca Casagrande
K. Koy Hugo Mercier Akbar Gumbira Marie Silvestre Jürgen E. Fischer
Fran Raga Eric Goddard Martin Dobias Diethard Jansen Saber Razmjooei
Ko Nagase Nyall Dawson Matthias Kuhn Andreas Neumann Harrissou Sant-anna
Manel Clos David Willis Larissa Junek Paul Blottière Sebastian Dietrich
Chris Mayo Stephan Holl Magnus Homann Bernhard Ströbl Alessandro Pasotti
N. Horning Radim Blazek Joshua Arnott Luca Manganelli Marco Hugentobler
Andre Mano Mie Winstrup Frank Sokolic Vincent Picavet Jean-Roc Morreale
Andy Allan Victor Olaya Tyler Mitchell René-Luc D’Hont Marco Bernasocchi
Ilkka Rinne Werner Macho Chris Berkhout Nicholas Duggan Jonathan Willitts
David Adler Lars Luthman Brendan Morely Raymond Nijssen Carson J.Q. Farmer
Jaka Kranjc Mezene Worku Patrick Sunter Steven Cordwell Stefan Blumentrath
Andy Schmid Vincent Mora Alexandre Neto Hien Tran-Quang Alexandre Busquets
João Gaspar Tom Kralidis Alexander Bruy Paolo Cavallini Milo Van der Linden
Peter Ersts Ujaval Gandhi Dominic Keller Giovanni Manghi Maximilian Krambach
Anne Ghisla Dick Groskamp Uros Preloznik Stéphane Brunner Tradutor Coreano QGIS
Zoltan Siki Håvard Tveite Matteo Ghetta Salvatore Larosa Konstantinos Nikolaou
Tom Chadwin Larry Shaffer Nathan Woodrow Martina Savarese Godofredo Contreras
Astrid Emde Luigi Pirelli Thomas Gratier Giovanni Allegri GiordanoPezzola
Paolo Corti Tudor Bărăscu Maning Sambale Claudia A. Engel Yoichi Kayama
Otto Dassau Denis Rouzaud Nick Bearman embelding ajazepk
Ramon Andrei zstadler icephale Rosa Aguilar
Patrice Pineault Jörn Gutzeit Felix Feckler Benoît de Mezzo Étienne Trimaille
Andrea Giudiceandrea Julien Cabieces roya0045 Sebastian Gutwein Jessica Veenstra

continua na próxima página
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Tabela 6.1 – continuação da página anterior
Ryan Welfle Martin Pergler Ivan Ivanov muranamihdk Loïc Bartoletti
Tomasz Taraś Ian Maddaus Jürnjakob Dugge Roman Bug Damiano Lombardi
Marc Ducobu Philip Albrecht Dennis Milechin Cody Martin Savinaud Mickaël
Stefan Uhrig Ariadni-Karolina Alexiou Björn Hinkeldey Benjamin Riley MorriganR
Thayer Young Shane Carey Ian Turton Emma Hain Germán Carrillo
Jakob Miksch Nicolas Boisteault Bertrand Rix Jorge Rosales

6.2 Tradutores

QGIS is a multi-language application and as is, also publishes a documentation translated into several languages.
Many other languages are being translated and would be released as soon as they reach a reasonable percentage of
translation. If you wish to help improving a language or request a new one, please see translation_guidelines.
As traduções atuais foram possíveis graças a:

Linguagem Contribuidores
Bahasa In-
donésia

Emir Hartato, I Made Anombawa, Januar V. Simarmata, Muhammad Iqnaul Haq Siregar, Trias
Aditya

Chinês (Tradi-
cional)

Calvin Ngei, Zhang Jun, Richard Xie

Chinês (Sim-
plificado)

Xu Baocai

Holandês Carlo van Rijswijk, Dick Groskamp, Diethard Jansen, Raymond Nijssen, Richard Duivenvo-
orde, Willem Hoffman

Finlandês Matti Mäntynen, Kari Mikkonen
Francês Arnaud Morvan, Augustin Roche, Didier Vanden Berghe, Dofabien, Etienne Trimaille, Francis

Gasc, Harrissou Sant-anna, Jean-Roc Morreale, Jérémy Garniaux, Loïc Buscoz, Lsam, Marc-
André Saia, Marie Silvestre, Mathieu Bossaert, Mathieu Lattes, Mayeul Kauffmann, Médéric
Ribreux, Mehdi Semchaoui, Michael Douchin, Nicolas Boisteault, Nicolas Rochard, Pascal
Obstetar, Robin Prest, Rod Bera, StéphaneHenriod, Stéphane Possamai, sylther, Sylvain Badey,
Sylvain Maillard, Vincent Picavet, Xavier Tardieu, Yann Leveille-Menez, yoda89

Galego Xan Vieiro
Alemão Jürgen E. Fischer, Otto Dassau, Stephan Holl, Werner Macho
Hindi Harish Kumar Solanki
Italiano Alessandro Fanna, Anne Ghisla, Flavio Rigolon, Giuliano Curti, Luca Casagrande, Luca Deluc-

chi, Marco Braida, Matteo Ghetta, Maurizio Napolitano, Michele Beneventi, Michele Ferretti,
Roberto Angeletti, Paolo Cavallini, Stefano Campus

Japonês Baba Yoshihiko, Minoru Akagi, Norihiro Yamate, Takayuki Mizutani, Takayuki Nuimura,
Yoichi Kayama

Coreano OSGeo Korean Chapter
Polonês Andrzej Świąder, Borys Jurgiel, Ewelina Krawczak, Jakub Bobrowski, Mateusz Łoskot, Michał

Kułach, Michał Smoczyk, Milena Nowotarska, Radosław Pasiok, Robert Szczepanek, Tomasz
Paul

Português Alexandre Neto, Duarte Carreira, Giovanni Manghi, João Gaspar, Joana Simões, Leandro In-
fantini, Nelson Silva, Pedro Palheiro, Pedro Pereira, Ricardo Sena

Português
(Brasil)

Arthur Nanni, Felipe Sodré Barros, Leônidas Descovi Filho, Marcelo Soares Souza, Narcélio
de Sá Pereira Filho, Sidney Schaberle Goveia

Romeno Alex Bădescu, Bogdan Pacurar, Georgiana Ioanovici, Lonut Losifescu-Enescu, Sorin Călinică,
Tudor Bărăscu

Russo Alexander Bruy, Artem Popov
Espanhol Carlos Dávila, Diana Galindo, Edwin Amado, Gabriela Awad, Javier César Aldariz, Mayeul

Kauffmann, Fran Raga
Ucraniano Alexander Bruy
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6.3 Estatísticas de tradução

Os esforços de tradução paraQGIS 3.40 Long TermRelease são fornecidos abaixo. Somente os idiomas que atingiram
5% no tempo de lançamento da versão são publicados aqui.
Last update: 2025-05-20

Número de strings Número de idiomas alvo Relação global de tradução
31238 58 15.12%

Linguagem Taxa de tradução
(%)

Lin-
guagem

Taxa de tradução
(%)

Linguagem Taxa de tradução
(%)

Albanês 0.56 Árabe 3.43 Azerbaijano 0.04
Basco 1.11 Bengali 0.3 Búlgaro 2.52
Birmanês 0.23 Catalão 1.16 Chinês Simplifi-

cado
25.43

Chinês Tradi-
cional

1.39 Croata 0.23 Tcheco 5.02

Dinamarquês 0.71 Holandês 100.0 Estoniano 2.53
Finlandês 1.29 Francês 82.74 Galego 0.53
Georgiano 0.23 Alemão 55.39 Grego 0.39
Hebraico 0.82 Hindi 0.39 Húngaro 17.48
Igbo 0.11 Indoné-

sio
3.78 Italiano 95.64

Japonês 93.73 Cabila 0.23 Coreano 95.17
Kurdish 0.29 Lituano 24.26 Macedônio 0.26
Malaio 0.15 Malaiala 0.23 Marathi 0.2
Mongol 0.23 N’ko 1.6 Norwegian Bok-

mål
2.66

Persa 0.72 Polonês 13.02 Português
(Brasil)

62.71

Português (Por-
tugal)

8.16 Romeno 31.3 Russo 25.39

Sérvio 0.23 Eslovaco 1.36 Esloveno 2.48
Espanhol 98.39 Sueco 1.15 Tagalo 1.34
Tâmil 0.6 Telugu 0.04 Tailandês 0.23
Turco 3.34 Ucrani-

ano
2.69 Urdu 0.1

Vietnamita 1.5
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CAPÍTULO7

Complying with Licenses

7.1 Apêndice A: Licença Pública Geral GNU

Versão 2, Junho 1991
Copyright (C) 1989, 1991 Free Software Foundation, Inc. 59 Temple Place - Suite 330, Boston, MA 02111-1307,
USA
É permitido a todos a cópia e distribuição de cópias escritas deste documento de licença, mas não é permitido alterá-lo.
Preâmbulo
As licenças demuitos software são desenvolvidas para restringir sua liberdade de compartilhá-lo e mudá-lo. Contrária
a isso, a Licença Pública Geral GNU pretende garantir sua liberdade de compartilhar e alterar software livres –
garantindo que o software será livre e gratuito para os seus usuários. Esta Licença Pública Geral aplica-se à maioria
dos software da Free Software Foundation e a qualquer outro programa cujo autor decida aplicá-la. (Alguns outros
software da FSF são cobertos pela Licença Pública Geral de Bibliotecas, no entanto.) Você pode aplicá-la também
aos seus programas.
Quando falamos em softwares livres, nos referimos a liberdade, não preço. Nossa Licença Publica Geral é projetada
para garantir: que você tenha liberdade de compartilhar cópias do software livre (e cobrar por este serviço, se desejar)
que você recebeu o código fonte ou pode adquirir se quiser; que você possa modificar o software ou usar partes dele
em novos softwares livres; que você saiba que pode fazer tais coisas.
Para proteger os seus direitos nós precisamos fazer restrições que proibem qualquer pessoa a negar a você tais direitos
ou a pedir que se renda a eles.Estas restriçoes se traduzem em certas responsabilidades para você, se você distribuir
ou modificar cópias do software.
Por exemplo, se você distribuir cópias de determinado programa, seja ele gratis ou por uma taxa, você deve dar aos
beneficiários todos os direitos que você tem. Você deve garantir que eles também recebam ou possam acessar o
código fonte. E você deve mostrar a eles estes termos para que eles saibam seus direitos.
Nós protegemos seus direitos com dois passos: (1) direitos autorais do software, e (2) oferecemos a você esta licença
que lhe dá a permissão legal para copiar, distruibuir e/ou modificar o software.
Também, para a proteção nossa e de cada autor, nós queremos garantir que todos compreendam que não há garantia
para este software livre. Se o software for modificado por outra pessoa e passado adiante, os beneficiários devem
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saber que oque eles tem não é o software original, para que, qualquer problema introduzido por outros não reflita na
reputaçao do autor original.
Por fim, qualquer programa livre é constantemente ameaçado por patentes de softwares. Nós queremos evitar o risco
de que redistribuidores de um programa livre obtenham licenças individuais, fazendo assim do programa proprietário.
Para prevenir isso, nós deixamos claro que qualquer patente deve ser licenciada para o uso livre de todas as pessoas.
Seguem os precisos termos e condições para cópia, ditribuiçao e modificaçao. TERMOS E CONDIÇÕES PARA
CÓPIA, DISTRIBUIÇAO E MODIFICAÇÃO

0. Esta licença se aplica a qualquer programa ou outro trabalho que contenha um aviso inserido pelo detentor dos
direitos autorais informando que o mesmo pode ser distribuído sob as condições desta Licença Pública Geral.O
“Programa” abaixo refere-se a qualquer programa ou trabalho, e “trabalho baseado no Programa” significa tanto
o Programa em si como quaisquer trabalhos derivados, de acordo com a lei de direitos autorais: isto quer dizer
um trabalho que contenha o Programa ou parte dele, tanto originalmente ou com modificações, e/ou tradução
para outros idiomas. (Doravante o processo de tradução está incluído sem limites no termo “modificação”.)
Cada licenciado é mencionado como “você”.
Atividades outras que a cópia, a distribuição e modificação não estão cobertas por esta Licença; elas estão fora
de seu escopo. O ato de executar o Programa não é restringido e o resultado do Programa é coberto apenas
se seu conteúdo contenha trabalhos baseados no Programa (independentemente de terem sido gerados pela
execução do Programa). Se isso é verdadeiro depende do que o programa faz.

1. Você pode copiar e distribuir cópias fiéis do código-fonte do Programa da mesma forma que você o recebeu,
usando qualquermeio, deste que você conspícua e apropriadamente publique em cada cópia um aviso de direitos
autorais e uma declaração de inexistência de garantias; mantenha intactas todos os avisos que se referem a esta
Licença e à ausência total de garantias; e forneça a outros recebedores do Programa uma cópia desta Licença,
junto com o Programa.
Você pode cobrar uma taxa pelo ato físico de transferir uma cópia e pode, opcionalmente, oferecer garantia
em troca de pagamento.

2. Você pode modificar sua cópia ou cópias do Programa, ou qualquer parte dele, assim gerando um trabalho
baseado no Programa, e copiar e distribuir essas modificações ou trabalhos sob os termos da seção 1 acima,
desde que você também se enquadre em todas estas condições:
a) Você tem que fazer com que os arquivos modificados levem avisos proeminentes afirmando que você

alterou os arquivos, incluindo a data de qualquer alteração.
b) Você tem que fazer com que quaisquer trabalhos que você distribua ou publique, e que integralmente ou

em partes contenham ou sejam derivados do Programa ou de suas partes, sejam licenciados, integralmente
e sem custo algum para quaisquer terceirose, sob os termos desta Licnça.

c) Se qualquer programa modificado normalmente lê comandos interativamente quando executados, você
tem que fazer com que, quando iniciado tal uso interativo da forma mais simples, seja impresso ou
mostrado um anúncio de que não há qualquer garantia (ou então que você fornece a garantia) e que os
usuários podem redistribuir o programa sob estas condições, ainda informando os usuários como consul-
tar uma cópia desta Licença. (Exceção: se o Programa em si é interativo mas normalmente não imprime
estes tipos de anúncios, seu trabalho baseado no Programa não precisa imprimir um anúncio.)

Estas exigências aplicam-se ao trabalho modificado como um todo. Se seções identificáveis de tal trabalho não
são derivadas do Programa, e podem ser razoavelmente consideradas trabalhos independentes e separados por
si só, então esta Licença, e seus termos, não se aplicam a estas seções quando você distribui-las como trabalhos
em separado. Mas quando você distribuir as mesmas seções como parte de um todo que é trabalho baseado
no Programa, a distribuição como um todo tem que se enquadrar nos termos desta Licença, cujas permissões
para outros licenciados se estendem ao todo, portanto também para cada e toda parte independente de quem a
escreveu.
Desta forma, esta seção não tem a intenção de reclamar direitos os contestar seus direitos sobre o trabalho
escrito completamente por você; ao invés disso, a intenção é a de exercitar o direito de controlar a distribuição
de trabalhos, derivados ou coletivos, baseados no Programa.
Adicionalmente, a mera adição ao Programa de outro trabalho não baseado no Programa (ou de trabalho
baseado no Programa) em um volume de armazenamento ou meio de distribuição não faz o outro trabalho
parte do escopo desta Licença.
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3. Você pode copiar e distribuir o Programa (ou trabalho baseado nele, conforme descrito na Seção 2) em código-
objeto ou em forma executável sob os termos das Seções 1 e 2 acima, desde que você faça um dos seguintes:
a) O acompanhe com o código-fonte completo e em forma acessível por máquinas, que tem que ser dis-

tribuído sob os termos das Seções 1 e 2 acima e em meio normalmente utilizado para o intercâmbio de
software; ou,

b) O acompanhe com uma oferta escrita, válida por pelo menos três anos, de fornecer a qualquer um, com
um custo não superior ao custo de distribuição física do material, uma cópia do código-fonte completo
e em forma acessível por máquinas, que tem que ser distribuído sob os termos das Seções 1 e 2 acima e
em meio normalmente utilizado para o intercâmbio de software; ou,

c) O acompanhe com a informação que você recebeu em relação à oferta de distribuição do código-fonte
correspondente. (Esta alternativa é permitida somente em distribuição não comerciais, e apenas se você
recebeu o programa em forma de código-objeto ou executável, com oferta de acordo com a Subseção b
acima.)

O código-fonte de um trabalho corresponde à forma de trabalho preferida para se fazer modificações. Para um
trabalho em forma executável, o código-fonte completo significa todo o código-fonte de todos os módulos que
ele contém, mais quaisquer arquivos de definição de “interface”, mais os “scripts” utilizados para se controlar
a compilação e a instalação do executável. Contudo, como exceção especial, o código-fonte distribuído não
precisa incluir qualquer componente normalmente distribuído (tanto em forma original quanto binária) com os
maiores componentes (o compilador, o “kernel” etc.) do sistema operacional sob o qual o executável funciona,
a menos que o componente em si acompanhe o executável.
Se a distribuição do executável ou código-objeto é feita através da oferta de acesso a cópias de algum lugar,
então ofertar o acesso equivalente a cópia, do mesmo lugar, do código-fonte equivale à distribuição do código-
fonte, mesmo que terceiros não sejam compelidos a copiar o código-fonte com o código-objeto.

4. Você não pode copiar, modificar, sub-licenciar ou distribuir o Programa, exceto de acordo com as condições
expressas nesta Licença. Qualquer outra tentativa de cópia, modificação, sub-licenciamento ou distribuição do
Programa não é valida, e cancelará automaticamente os direitos que lhe foram fornecidos por esta Licença. No
entanto, terceiros que de você receberam cópias ou direitos, fornecidos sob os termos desta Licença, não terão
suas licenças terminadas, desde que permaneçam em total concordância com ela.

5. Você não é obrigado a aceitar esta Licença já que não a assinou. No entanto, nada mais o dará permissão para
modificar ou distribuir o Programa ou trabalhos derivados deste. Estas ações são proibidas por lei, caso você
não aceite esta Licença. Desta forma, ao modificar ou distribuir o Programa (ou qualquer trabalho derivado
do Programa), você estará indicando sua total aceitação desta Licença para fazê-los, e todos os seus termos e
condições para copiar, distribuir ou modificar o Programa, ou trabalhos baseados nele.

6. Cada vez que você redistribuir o Programa (ou qualquer trabalho baseado nele), os recebedores adquirirão
automaticamente do licenciador original uma licença para copiar, distribuir ou modificar o Programa, sujeitos
a estes termos e condições. Você não poderá impor aos recebedores qualquer outra restrição ao exercício dos
direitos então adquiridos. Você não é responsável em garantir a concordância de terceiros a esta Licença.

7. Se, em conseqüência de decisões judiciais ou alegações de infringimento de patentes ou quaisquer outras razões
(não limitadas a assuntos relacionados a patentes), condições forem impostas a você (por ordem judicial, acor-
dos ou outras formas) e que contradigam as condições desta Licença, elas não o livram das condições desta
Licença. Se você não puder distribuir de forma a satisfazer simultaneamente suas obrigações para com esta
Licença e para com as outras obrigações pertinentes, então como conseqüência você não poderá distribuir
o Programa. Por exemplo, se uma licença de patente não permitirá a redistribuição, livre de “royalties”, do
Programa, por todos aqueles que receberem cópias direta ou indiretamente de você, então a única forma de
você satisfazer a ela e a esta Licença seria a de desistir completamente de distribuir o Programa.
Se qualquer parte desta seção for considerada inválida ou não aplicável em qualquer circunstância particular,
o restante da seção se aplica, e a seção como um todo se aplica em outras circunstâncias.
O propósito desta seção não é o de induzi-lo a infringir quaisquer patentes ou reivindicação de direitos de
propriedade outros, ou a contestar a validade de quaisquer dessas reivindicações; esta seção tem como único
propósito proteger a integridade dos sistemas de distribuição de software livres, o que é implementado pela
prática de licenças públicas. Várias pessoas têm contribuído generosamente e em grande escala para os software
distribuídos usando este sistema, na certeza de que sua aplicação é feita de forma consistente; fica a critério do
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autor/doador decidir se ele ou ela está disposto a distribuir software utilizando outro sistema, e um licenciado
não pode impor esta escolha.
Esta seção destina-se a tornar bastante claro o que se acredita ser conseqüência do restante desta Licença.

8. Se a distribuição e/ou uso do Programa são restringidos em certos países por patentes ou direitos autorais, o
detentor dos direitos autorais original, e que colocou o Programa sob esta Licença, pode incluir uma limitação
geográfica de distribuição, excluindo aqueles países de forma a tornar a distribuição permitida apenas naqueles
ou entre aqueles países então não excluídos. Nestes casos, esta Licença incorpora a limitação como se a mesma
constasse escrita nesta Licença.

9. A Free Software Foundation (Fundação do Software Livre) pode publicar versões revisadas e/ou novas da
Licença Pública Geral de tempos em tempos. Estas novas versões serão similares em espírito à versão atual,
mas podem diferir em detalhes que resolvem novos problemas ou situações.
A cada versão é dada um número distinto. Se o Programa especifica um número de versão específico desta
Licença que se aplica a ele e a “qualquer nova versão”, você tem a opção de aceitar os termos e condições
daquela versão ou de qualquer outra versão publicada pela Free Software Foundation. Se o programa não
especifica um número de versão desta Licença, você pode escolher qualquer versão já publicada pela Free
Software Foundation.

10. Se você pretende incorporar partes do Programa em outros programas livres cujas condições de distribuição
são diferentes, escreva ao autor e solicite permissão. Para o software que a Free Software Foundation detém
direitos autorais, escreva à Free Software Foundation; às vezes nós permitimos exceções a este caso. Nossa
decisão será guiada pelos dois objetivos de preservar a condição de liberdade de todas as derivações do nosso
software livre, e de promover o compartilhamento e reutilização de software em aspectos gerais.

AUSÊNCIA DE GARANTIA
11. PELO PROGRAMA SER LICENCIADO SEM ÔNUS, NÃO HÁ QUALQUER GARANTIA PARA O

PROGRAMA, NA EXTENSÃO PERMITIDA PELAS LEIS APLICÁVEIS. EXCETO QUANDO EX-
PRESSADO DE FORMA ESCRITA, OS DETENTORES DOS DIREITOS AUTORAIS E/OU TER-
CEIROS DISPONIBILIZAM O PROGRAMA “NO ESTADO”, SEM QUALQUER TIPO DE GARAN-
TIAS, EXPRESSAS OU IMPLÍCITAS, INCLUINDO, MAS NÃO LIMITADO A, AS GARANTIAS IM-
PLÍCITAS DE COMERCIALIZAÇÃO E AS DE ADEQUAÇÃO A QUALQUER PROPÓSITO. O RISCO
TOTAL COM A QUALIDADE E DESEMPENHO DO PROGRAMA É SEU. SE O PROGRAMA SE
MOSTRARDEFEITUOSO, VOCÊASSUMEOS CUSTOS DE TODASASMANUTENÇÕES, REPAROS
E CORREÇÕES.

12. EM NENHUMA OCASIÃO, A MENOS QUE EXIGIDO PELAS LEIS APLICÁVEIS OU ACORDO
ESCRITO, OS DETENTORES DOS DIREITOS AUTORAIS, OU QUALQUER OUTRA PARTE QUE
POSSA MODIFICAR E/OU REDISTRIBUIR O PROGRAMA CONFORME PERMITIDO ACIMA,
SERÃO RESPONSABILIZADOS POR VOCÊ POR DANOS, INCLUINDO QUALQUER DANO EM
GERAL, ESPECIAL, ACIDENTAL OU CONSEQÜENTE, RESULTANTES DO USO OU INCAPACI-
DADE DE USO DO PROGRAMA (INCLUINDO, MAS NÃO LIMITADO A, A PERDA DE DADOS
OU DADOS TORNADOS INCORRETOS, OU PERDAS SOFRIDAS POR VOCÊ OU POR OUTRAS
PARTES, OU FALHAS DO PROGRAMA AO OPERAR COM QUALQUER OUTRO PROGRAMA),
MESMO QUE TAL DETENTOR OU PARTE TENHAM SIDO AVISADOS DA POSSIBILIDADE DE
TAIS DANOS.

QGIS Qt exceções a GPL
Além disso, como uma exceção especial, a equipe de desenvolvimento do QGIS dá permissão para vincular o código
deste programa à biblioteca Qt, incluindo, entre outras, as seguintes versões (gratuitas e comerciais): Qt/Windows
não comercial, Qt/Windows, Qt/X11, Qt/Mac e Qt/Embedded (ou com versões modificadas do Qt que usam amesma
licença que o Qt) e distribuem combinações vinculadas, incluindo as duas. Você deve obedecer à Licença Pública
Geral GNU em todos os aspectos para todo o código usado que não seja o Qt. Se você modificar este arquivo,
poderá estender essa exceção à sua versão do arquivo, mas não é obrigado a fazê-lo. Se você não desejar, exclua esta
declaração de exceção da sua versão.

24 Capítulo 7. Complying with Licenses



About QGIS 3.40

7.2 Apêndice B: Licença de Documentação Livre GNU

Versão 1.3, Novembro de 2008
Direitos Autorais 2000, 2001, 2002, 2007, 2008 Free Software Foundation (Fundação do Software Livre)
https://www.fsf.org/
É permitido a todos a cópia e distribuição de cópias escritas deste documento de licença, mas não é permitido alterá-lo.
Preâmbulo
O propósito desta Licença é criar um manual, guia, ou outro tipo de documento útil e funcional, que seja livre:
assegurar a liberdade de cópia e sua distribuição, com modificações ou não, a nível comercial ou não comercial.
Secundariamente, esta licença providencia ao autor e editor o devido crédito pelo seu trabalho, nunca permitindo que
sejam considerados responsáveis por possíveis modificações efetuadas por terceiros.
Esta licença é de tipo “copyleft”, o que significa que qualquer trabalho derivado deste documento deverá ser passível
de cópias nos mesmos parâmetros. É um complemento da GNU “General Public License”, que por sua vez, é uma
licença “copyleft” concebida para software gratuito.
Esta Licença foi concebida para ser utilizada em manuais de software gratuito, pois este necessita de documentação
gratuita: um programa gratuito deve estar acompanhado de manuais que providenciem o mesmo tipo de liberdade
que o software contém. Contudo esta Licença não está circunscrita apenas a manuais de software, pode ser aplicada a
quaisquer trabalhos textuais, independentemente da matéria em questão ou o fato de existirem enquanto publicações
oficiais. Recomendamos esta Licença principalmente para trabalhos cujo objetivo seja a instrução ou a referência.
1. APLICABILIDADE E DEFINIÇÕES
Esta Licença enquadra-se a qualquer manual ou outro tipo de trabalho, em qualquer meio, que contenha uma refer-
ência efetuada pelo detentor dos seus direitos de cópia mencionando que pode ser distribuído dentro dos termos desta
mesma licença. Tal referência garante uma licença mundial a título gratuito, sem limite de duração, que permite a
utilização desse trabalho sob as condições acima descritas. O Document, abaixo, enquadra-se neste tipo de manual
ou trabalho. Qualquer pessoa do público é um detentor da Licença, e é endereçado como you. Você aceita a licença
se copiar, modificar ou distribuir o trabalho requerendo permissão sob os direitos de cópia.
Uma “Versão Modificada” do Documento significa que qualquer trabalho contendo o Documento ou uma porção
dele, seja em copia integral, ou com modificações e/ou traduzido para outra língua.
Uma “Seção Secundária” é o nome dum apêndice ou página de rosto de um capítulo do Documento, que lida
exclusivamente com a relação dos editores ou autores do Documento e o tema em questão (ou matérias relacionadas)
e não contém nada que se relacione diretamente com o tema geral. (Assim, se o Documento for em parte um manual
de matemática, uma “Seção Secundária” pode não explicar nada de matemática.) A relação poderá ser uma questão
de ligação histórica com o tema ou matérias relacionadas, ou então de caráter legal, comercial, filosófico, ético ou
posição política relativa ao assunto.
As “Seções Invariantes” são determinadas Seções Secundárias cujos títulos se designam, como sendo aqueles de
Seções Invariantes, na nota que indica que o Documento é publicado sob esta Licença. Se alguma seção não se
enquadrar na definição acima então não poderá ser designada como Invariante. O Documento pode não ter nenhuma
Seção Invariante. Se o Documento não identificar alguma Seção Invariante, então é porque não existe nenhuma.
Os “Textos Cópia” são passagens curtas de texto que estão listadas, como Textos de Folhas de Rosto ou Textos da
Contracapa, na nota que indica que o Documento é publicado sob esta Licença. Um Texto de Folha de Rosto pode
conter até 5 palavras, e um Texto de Contracapa pode conter até 25 palavras.
Uma cópia “Transparente” do Documento significa que é passível de leitura electrónica, representada num formato
cujas especificações estão disponíveis para o público em geral, que seja adequado a uma revisão direta com editores
de texto genéricos ou ( para imagens compostas por pixels) programas de imagem genéricos ou (para desenhos)
algum editor de desenho bastante disponível, e que seja capaz de ser carregada em editores de texto ou para tradução
automática numa variedade de formatos capazes do anteriormente mencionado. Uma cópia efetuada num outro
formato de arquivo Transparente cuja marcação, ou ausência desta, tenha sido feita para impedir ou desencorajar
modificação subsequente pelo leitor não é Transparente. Um formato de imagem não é Transparente se usado para
uma quantidade substancial de texto. Uma cópia que não é “Transparente” é chamada “Opaque”.
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Exemplos de formatos compatíveis com cópias Transparentes incluem ASCII simples sem marcação, formato de
entrada Texinfo, formato de entrada LaTeX, SGML ou XML utilizando um DTD disponível publicamente, e com-
patível com os padrões de HTML simples, PostScript ou PDF desenhado para modificação humana. Exemplos de
formatos de imagens transparentes incluem PNG, XCF e JPG. Formatos Opacos incluem formatos de proprietário
que podem apenas ser lidos e editados pelos processadores de palavras dos mesmos, SGML ou XML para os quais
as ferramentas de processamento e/ou DTD não estão disponíveis, e HTML gerado por computador, Post Sript ou
PDF produzidos por alguns processadores de palavras apenas para fins de saída.
A “Página de Título” significa, para um livro impresso, a própria página de título, mais as páginas a reter, legivel-
mente, com o material que esta Licença requer que constem na página de título. Para trabalhos em formatos que
não têm qualquer página de título deste tipo, “Página de Título” engloba o texto mais próximo da aparição mais
proeminente do título do trabalho, antecedendo o início do corpo do texto.
O “publicado” denomina qualquer pessoa ou entidade que distribua cópias do Documento ao público.
Uma seção “Entitulado XYZ” representa uma subunidade do Documento cujo título ou é precisamente XYZ ou
contém XYZ entre parênteses seguido de texto que traduz XYZ para outro idioma. (Neste ponto XYZ repre-
senta uma secção específica abaixo mencionada, tal como “Agradecimentos”, “Dedicatórias”, “Autenticações”,
ou “Historia”.) Para “Preserve o Título” de uma seção deste tipo quando se modifica o Documento significa que
de acordo com esta definição resta uma seção “Entitulado XYZ”.
O Documento poderá incluir Isenções de Garantia junto da nota que afirma que esta Licença se aplica ao Documento.
Estas Isenções de Garantia consideram-se incluídas nesta Licença por referência, mas apenas como menção de notas
de garantia: qualquer outra implicação que estas Isenções de Garantia possam ter são nulas e consideradas sem efeito
no significado desta Licença.
2. CÓPIA INTEGRAL
Você pode copiar e distribuir o Documento em qualquer meio, quer seja comercialmente ou não, assegurando que esta
Licença, as notas de direitos de cópia e a nota da licença dizendo que esta se aplica ao Documento estão reproduzidos
em todas as cópias, e que nenhuma condição de qualquer tipo foi adicionada às que já pertencem à Licença. Poderá
não usar medidas técnicas que obstruam ou controlem a leitura ou futuras cópias das que distribuiu. Contudo, poderá
aceitar compensações em troca de cópias que faça ou distribua. Se distribuir um número de cópias grande o suficiente
deverá também seguir as directivas da seção 3.
Pode também emprestar cópias, segundo as mesmas condições acima descritas, e pode mostrar cópias publicamente.
3. CÓPIAS EM QUANTIDADE
Se publicar cópias impressas (ou cópias em midia que têm normalmente capas impressas) do Documento, num
número superior a 100, e a nota de licença do Documento requeira Textos de Capa, deverá incluir as cópias em capas
que possuam, clara e legível, todos estes Textos de Capa: Folhas de Rosto na capa principal, textos de contracapa
na contracapa. Ambas as capas devem clara e legivelmente identificá-lo enquanto editor destas cópias. A capa
deve conter o título completo com todas as palavras do título igualmente proeminentes e visíveis. Poderá adicionar
outro tipo material à capa. Efetuar cópias com alterações apenas nas capas, contanto que seja preservado o título do
Documento e satisfaça estas condições, pode ser considerado relato integral.
Se os textos requeridos para cada capa foremmuito volumosos de modo a caberem e serem legíveis, deve efetuar uma
lista dos primeiros (todos que couberem razoavelmente) na capa principal, e continuar com os restantes nas páginas
adjacentes.
Se publicar ou distribuir mais de 100 cópias Opacas do Documento, deverá incluir uma cópia Transparente passível
de leitura electrónica com cada uma das Opacas, ou referir na ou com cada cópia Opaca uma localização na rede
donde o público geral utilizador de Internet possa descarregar legalmente uma cópia Transparente do Documento,
livre de material adicionado. No caso de utilizar a última opção, deverá tomar precauções prudentes, quando começar
a distribuição de cópias Opacas em quantidade, por forma a assegurar que esta cópia Transparente permanecerá na
referida localização pelo menos um ano após a última distribuição de cópia Opaca (directamente ou pelos seus agentes
ou intermediários) dessa edição para o público.
É pedido, porém não é obrigatório, que se contactem os autores do Documento bastante antes de se proceder a uma
redistribuição de um grande número de cópias, por forma a possibilitar-lhes a hipótese de fornecimento de uma
versão atualizada do Documento.
4. MODIFICAÇÕES
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Pode copiar e distribuir uma Versão Modificada do Documento sob as condições das seções 2 e 3 acima, assegurando
que lança a Versão Modificada ao abrigo desta Licença precisamente, com a Versão Modificada a preencher o papel
do Documento, assim licenciando a distribuição e modificação da Versão Modificada a quem quer que detenha uma
cópia. Posteriormente, deverá adotar estes procedimentos na Versão Modificada:
A. Utilize na Página de Título (e nas capas, se existirem) um título diferente do Documento, e de qualquer uma das

versões anteriores (que deveriam, no caso de existirem, estarem listadas na seção de Histórico do Documento).
Poderá utilizar o mesmo título como uma versão anterior se o editor original dessa mesma versão lhe der
permissão.

B. Enumere na Página de Título, como autores, uma oumais pessoas ou entidades responsáveis pelas modificações
da Versão Modificada, juntamente com pelo menos cinco dos autores principais do Documento (todos os
autores principais, se tiver menos de cinco), excetuando se for libertado deste requisito por parte do detentor
dos direitos.

C. Referir na página de título o nome do editor da Versão Modificada, como o editor.
D. Preserve todos os avisos de direitos reservados do Documento.
E. Adicione um aviso de direitos reservados apropriado para as suas modificações juntando aos outros avisos de

direitos reservados.
F. Incluir, imediatamente após as notas de direito de cópia, uma nota da licença dando ao público a permissão

para usar a Versão Modificada sob os termos da Licença, no formato demonstrado na Adenda abaixo.
G. Preservar nessa licença listas completas das Seções Invariantes e Textos de Capa requeridos na nota de licença

do Documento.
H. Incluir uma cópia inalterada desta Licença.
I. Preservar a seção Intitulada “Histórico”, Preservar o seu Título, e acrescentar-lhe um item referindo pelo
menos o título, ano, novos autores, e editor da Versão Modificada como indicado na Página de Título. No caso
de não existir uma seção Intitulada “Histórico” no Documento como referido na sua Página de Título, então
adicionar-lhe um item que descreva a Versão Modificada como indicado na frase anterior.

J. Preservar a localização na rede, caso exista, dada no Documento destinado a acesso público numa cópia Trans-
parente do Documento, e do mesmo modo as localizações de rede dadas nas versões anteriores que serviram
de base ao Documento. Estas poderão ser colocadas na seção “Histórico”. Poderá omitir a localização de rede
para um trabalho que tenha sido publicado pelo menos quatro anos antes do próprio Documento, ou se o editor
original da versão correspondente assim o permitir.

K. Para qualquer seção Intitulada “Agradecimentos” ou “Dedicatória”, Preservar o Título da Seção, e preservar
na seção toda a essência e tom dos agradecimentos e/ou dedicatória que cada colaborador deu.

L. Preservar todas as seções Invariantes do Documento, inalterados em texto e títulos. Números de secção ou
equivalentes não são considerados parte da seção de títulos.

M. Apagar qualquer seção intitulada “Autenticações”. Tal seção poderá não ser incluída na Versão Modificada.
N. Não atribuir novos títulos a qualquer seção a ser Intitulada “Aprovações” ou induzir conflito em título com

qualquer Seção Invariante.
O. Preserve qualquer Cláusula de Garantias.

No caso da Versão Modificada incluir novas seções de folhas de rosto ou apêndices que se qualifiquem como Seções
Secundárias e não contenham material copiado do Documento, poderá ao seu critério designar algumas destas seções
como invariantes. Para fazer isto, acrescente os seus títulos à lista de Seções Invariantes na nota da licença da Versão
Modificada. Estes título devem ser distintos de quaisquer outros títulos de seção.
Poderá adicionar uma seção Intitulada “Aprovações”, assegurando que contenha apenas aprovações efetuadas por
vários intervenientes da sua VersãoModificada como por exemplo, apontamentos de revisões de terceiros ou situações
em que o texto tenha sido aprovado por uma organização como uma definição autoritária padrão.
Poderá adicionar uma passagem de até cinco palavras como Texto de Folha de Rosto, e uma passagem de até 25
palavras como Texto de Contracapa, ao fim da lista de Textos de Capa na Versão Modificada. Apenas uma passagem
de Texto de Folha de Rosto e uma de Texto de Contracapa podem ser acrescentadas por (ou através de acordos feitos
por) alguma entidade. Se o Documento já incluir um texto de capa para a mesma capa, adicionado previamente por
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si ou por acordo efetuado pela mesma entidade que representa, poderá não acrescentar outro; contudo pode recolocar
o anterior, com a permissão explícita do editor que fez a publicação anterior.
Os autor(es) e editor(es) do Documento através desta Licença não dão permissão para a utilização dos seus nomes
para publicidade ou para fazer valer o induzir aprovação de qualquer Versão Modificada.
5. COMBINAÇÃO DE DOCUMENTOS
Você poderá combinar o Documento com outros documentos publicados sob esta Licença, segundo os termos
definidos na seção 4 acima mencionada para versões modificadas, assegurando que inclua, na combinação, todas
as Seções Invariantes do seu trabalho na nota de licença, e que preserve todas as suas Isenções de Garantia.
O trabalho combinado precisa conter apenas uma cópia desta Licença, e múltiplas Seções Invariantes idênticas podem
sejam substituídas por uma única cópia. Se houver múltiplas Seções Invariantes com o mesmo nome mas conteúdo
diferente, faça o título de cada seção único adicionando ao final do mesmo, entre parênteses, o nome do autor ou
editor original desta seção, se conhecido, ou então um número único. Faça o mesmo ajuste nos títulos de seção na
lista de Seções Invariantes na nota de licença do trabalho combinado.
Na combinação, você deve combinar quaisquer seções intituladas “Histórico” nos vários documentos originais, for-
mando uma seção intitulada “Histórico”; mesmo modo, combine quaisquer seções intituladas “Agradecimentos”, e
quaisquer seções intituladas “Dedicatória”. Você deve apagar todas as seções intituladas “Apoio”.
6. COLEÇÕES DE DOCUMENTOS
Você pode fazer uma coleção consistinda doDocumento e outros documentos publicados sob esta Licença, e substituir
as cópias individuais desta Licença nos vários documentos com uma única cópia para serem incluída na coleção, desde
que você siga as regras desta Licença para cópia exata de cada um dos documentos em todos os outros aspectos.
Você pode extrair um único documento de tal coletânea, e distribuí-lo individualmente sob esta Licença, desde
que você insira uma cópia desta Licença no documento extraído, e siga esta Licença em todos os outros aspectos
relacionados à cópia literal do documento.
7. TRABALHOS INDEPENDENTES COM AGREGADOS
A compilação do Documento ou seus derivados com outros documentos ou trabalhos separados e independentes, ou
em um volume de um meio de armazenamento ou distribuição, é chamado um “agregado” se os direitos autorais
resultantes da compilação não é usado para limitar os direitos legais dos usuários da compilação para além do que
os trabalhos individuais permitem. Quando o Documento é incluído em um agregado, esta Licença não se aplica aos
outros trabalhos no agregado que não são trabalhos derivados do Documento.
Se o requerimento do Texto de Capa da seção 3 for aplicável a estas cópias do documento, então, se o Documento
for menos do que metade de todo o agregado, Textos de Capa do Documento podem ser colocados em capas que
encerrem o Documento dentro do agregado, ou o equivalente eletrônico das capas se o Documento é em formato
eletrónico. Caso contrário, eles devem aparecer como capas impressas que envolvam o agregado inteiro.
8. TRADUÇÃO
A tradução é considerada um tipo de modificação, então você pode distribuir traduções do Documento sob os termos
da seção 4. A substituição de Seções Invariantes por traduções requer permissão especial dos detentores dos direitos
autorais, mas você pode incluir traduções de algumas ou todas as Seções Invariantes em adição as versões originais
dessas Seções invariantes. Você pode incluir uma tradução desta Licença, e todas as notas de licença no Documento,
e qualquer Nota de Garantia, desde que você também incluir a versão original em Inglês desta Licença e as versões
originais das notas e renúncias. Em caso de discordância entre a tradução e a versão original desta Licença ou um
aviso ou garantia, a versão original prevalecerá.
Se uma seção no Documento for intitulada “Agradecimentos”, “Dedicatória”, ou “Histórico”, o requerimento (seção
4) de Preservar seu Título (seção 1) tipicamente exigirá a mudança do título em si.
9. TERMINAÇÕES
Você não pode copiar, modificar, sublicenciar, ou distribuir o Documento exceto como expressamente estabelecido
nesta Licença. Qualquer outra tentativa de copiar, modificar, sub-licenciar, ou distribuí-lo é nula, e automaticamente
termina os seus direitos sob esta licença.
No entanto, se você deixa tudo violação desta Licença, em seguida, a sua licença a partir de um determinado portador
de direitos de autor é reintegrado (a) provisoriamente, a menos e até que o titular dos direitos de autor de forma
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explícita e finalmente termina sua licença, e (b) de forma permanente, se o titular dos direitos de autor não para
notificá-lo sobre a violação por parte de alguns meios razoáveis antes de decorridos 60 dias após a cessação.
Além disso, a sua licença a partir de um determinado portador de direitos de autor é reintegrado permanentemente se
o detentor dos direitos de autor a notificação sobre a violação por parte de alguns meios razoáveis, esta é a primeira
vez que você recebeu uma notificação de violação desta Licença (para qualquer trabalho) de que o titular de direitos
de autor, e você curar a violação antes de 30 dias após o recebimento da notificação.
Rescisão de seus direitos sob esta seção não encerram as licenças de terceiros que tenham recebido cópias ou dire-
itos de você sob esta Licença. Se os seus direitos tenham sido rescindidos e não permanentemente reintegrado, o
recebimento de uma cópia de parte ou da totalidade do mesmo material não lhe dá nenhum direito de usá-lo.
10. FUTURAS REVISÕES DESTA LICENÇA
A Free Software Foundation pode publicar versões novas e revisadas da Licença de Documentação Livre GNU de
tempos em tempos. Essas novas versões serão similares em essência à versão atual, mas podem diferir em detalhes
para resolver novos problemas ou questões. Veja http://www.gnu.org/copyleft/.
Cada versão da Licença é dado um número de versão distinto. Se o Documento especificar que uma versão particular
desta Licença “ou qualquer versão posterior” se aplica a ele, você tem a opção de seguir os termos e condições tanto
da versão especificada ou de qualquer versão posterior que tenha sido publicada (não como um rascunho) pela Free
Software Foundation. Se o documento não especificar um número de versão desta Licença, você pode escolher
qualquer versão já publicada (não como rascunho) pela Free Software Foundation. Se o Documento especificar que
um procurador pode decidir quais versões futuras desta licença pode ser usado, a declaração pública do procurador
de aceitação de uma versão permanentemente autoriza você a escolher essa versão para o documento.
11. RE-LICENCIAMENTO
“Muitos multi-autores Colaboradores do Site” (ou “MMC Site”), qualquer servidor da World Wide Web que publica
obras passíveis de direitos autorais e também oferece instalações de destaque para qualquer pessoa para editar essas
obras. A wiki público que qualquer um pode editar é um exemplo de tal servidor. A “Muitos Multi-autores Colabo-
radores” (ou “MMC”) contido no site, um conjunto de obras passíveis de direitos autorais, assim, publicados no site
MMC.
“CC-BY-SA”, a licença Attribution-Share Alike 3.0 Creative Commons publicado pela Creative Commons Corpo-
ration, uma corporação sem fins lucrativos com a principal local de negócios em São Francisco, Califórnia, assim
como as versões futuras de direitos autorais da licença publicado pela mesma organização.
“Incorporar” significa publicar ou republicar um documento, no todo ou em parte, como parte de um outro documento.
UmMMC é “elegível para um novo re-licenciamento” se ele estiver licenciado sob esta licença, e se todas as obras que
foram publicadas pela primeira vez sob esta licença em outro lugar que este MMC e, posteriormente, incorporadas
no todo ou em parte para o MMC, (1) não tinha textos de cobertura ou seções invariantes, e (2), foram incorporadas
antes de 01 de novembro de 2008.
O operador de um Site MMC pode republicar uma MMC contido no site abaixo CC-BY-SA no mesmo local, a
qualquer momento, antes de 1 de agosto de 2009, desde que o MMC é elegível para um novo licenciamento.
ADENDO: Como usar esta Licença nos seus documentos
Para usar esta Licença em um documento que você escreveu, inclua uma cópia da Licença no documento e colocar
os seguintes avisos de direitos autorais e de licença logo após a página de título:

Copyright © YEAR YOUR NAME.
Permission is granted to copy, distribute and/or modify this document
under the terms of the GNU Free Documentation License, Version 1.3
or any later version published by the Free Software Foundation;
with no Invariant Sections, no Front-Cover Texts, and no Back-Cover Texts.
A copy of the license is included in the section entitled "GNU
Free Documentation License".

Se você tiver Seções Invariantes, Textos de Capa Frontal e Textos de Cópias anteriores, substitua o “com… Textos”.
linha com esta:
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with the Invariant Sections being LIST THEIR TITLES, with the
Front-Cover Texts being LIST, and with the Back-Cover Texts being LIST.

Se você tiver Seções Invariantes sem Textos de Capa, ou alguma outra combinação dos três, mesclar essas duas
alternativas para se adequar à situação.
Se o documento contiver exemplos não triviais de código do programa, nós recomendamos a publicação desses exem-
plos em paralelo sob a sua escolha de licença de software livre, como a GNU General Public License, para permitir
a sua utilização em software livre.
QGIS is created and distributed under the GNU General Public License (GPL) and the current documentation is
provided under the GNU Free Documentation License, Version 1.3 or any later version.
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